Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mahita pravRddha-kAmbhOji 

In the kRti 'mahita pravRddha' - rAga kAmbhOji, Sri tyAgarAja sings 
praises of Mother pArvati at tapastirthapuri - lalguDi. 

P 'mahita pravRddha Sri mati 
guha gaNa pati j anani 

A pAhi vadanajita sudhA-karE SrI-karE 
pAhi suguNa ratnAkarE (mahita) 

Cl dEhi caraNa bhaktim- akhila 

dEhini sadA Subha 
phaladE hima girl tanayE 
vaidEhl-pasahOdari (mahita) 

C2 vAhin( I ) Sa sannutE 

2 nav(A)hi bhUshavallabhE 
bhav(A)hi 3 nlla kaNThi 4 simha 
vAhinij anani (mahita) 

C3 pArtha sannuta priyE 

5 pad(A)rthE apuNya dUrE 
kAmit(A)rtha phaladE Sri 
tapastirtha pura nivAsini (mahita) 

C4 rAj a SEkhar( A)tma bhU 

virAja rAj a sannutE 
sarOja daLa nibh(A)kshi tyAga- 
rAja bhAgya dAyaki (mahita) 

Gist 

O Mother Srlmati (name of Mother at tapastirthapuri - Lalgudi) who is 
great in might! O Mother of Lord subrahmaNya and vinAyaka! 

O Mother whose face surpasses the moon (in beauty) ! O Mother who 
causes prosperity! O Ocean (or jewel- mine) of virtues! 



O Mother who is the embodiment of Universe! O Mother who always 
bestows auspicious results! O Daughter of himavAn! O Sister of Sri rAma! 

O Mother well-praised by varuNa! O Consort of Lord Siva! O Mother 
who is like a peacock to the snake of Worldly Existence! O Mother who rides a 
Lion! O Mother who bore us! 

O Mother who is dear to Lord kRshNa! O Mother who shines as meaning 
of words (OR Substance of things) ! O Mother who is far removed from those who 
are merit- less! O Mother who bestows fruits of desired objects! O Mother who is 
resident of tapastlrtha pura! 

O Mother praised by Lord Siva, brahmA and vishNu! O Mother who has 
eyes resembling the Lotus petal! O Mother who bestows of blessedness (or 
fortune) to this tyAgarAja! 

Please protect me. 

Please bestow on me devotion to Your holy feet. 

Word-by-word Meaning 

P O Mother Srlmati (name of Mother at tapastlrthapuri - Lalgudi) who is 
great (pravRddha) in might (mahita) ! O Mother (janani) of Lord subrahmaNya 
(guha) and vinAyaka (gaNa pati) ! 

A Please protect (pAhi) me, O Mother whose face (vadana) surpasses (jita) 
the moon (sudhA-kara) (sudhAkarE) (in beauty)! O Mother who causes (karE) 
prosperity (Sri)! 

Please protect (pAhi) me, O Ocean (or jewel-mine) (ratnAkara) 
(ratnAkarE) of virtues (suguNa) ! 

O Mother Srlmati who is great in might! O Mother of Lord subrahmaNya 
and vinAyaka! 

Cl Please bestow (dEhi) on me devotion (bhaktim) to Your holy feet 
(caraNa), O Mother who is the embodiment (dEhini) of Universe (akhila) 
(bhaktim- akhila)! O Mother who always (sadA) bestows auspicious (Subha) 
results (phaladE) ! 

O Daughter (tanayE) of himavAn - the mountain (giri) of snow (hima) ! O 
Sister (sahOdari) of Sri rAma - the Consort (pa) of sltA - belonging to vidEha 
country (vaidEhI)(vaidEhI-pa)! 

O Mother Srlmati who is great in might! O Mother of Lord subrahmaNya 
and vinAyaka! 

C2 O Mother well-praised (sannutE) by varuNa - Lord (ISa) of rivers 
(vAhini) (vAhinISa)! O Consort (vallabhE) of Lord Siva - one who is adorned 
(bhUsha) with blessed (or nine) (nava) SEsha- serpent(s) (ahi) (navAhi)! 

O Mother (janani) who is like a peacock (nlla-kaNThi) to the snake (ahi) 
of Worldly Existence (bhava) (bhavAhi) ! O Mother who rides (vAhini) a Lion 
(simha) ! O Mother (janani) who bore us! 

O Mother Srlmati who is great in might! O Mother of Lord subrahmaNya 
and vinAyaka! 

C3 O Mother who is dear (priyE) to Lord kRshNa - one praised (sannuta) by 
aijuna (pArtha)! O Mother who shines as meaning (arthE) of words (pada) (OR 
Substance of things) ! O Mother who is far removed (dUrE) from those who are 
merit- less (apuNya)! 

O Mother who bestows fruits (phaladE) of desired (kAmita) objects 
(artha) (kAmitArtha) ! O Mother who is resident (nivAsini) of tapastlrtha pura - 
(modem day LAlguDi) ! 



O Mother Srlmati who is great in might! O Mother of Lord subrahmaNya 
and vinAyaka! 

C4 O Mother praised (sannutE) by Lord Siva - one who wears digit of 
Moon (rAja) on His head (SEkhara), brahmA - self-bom (Atma- bhUH) and 
vishNu - Lord (rAja) of garuDa - king of birds (vi-rAja)! 

O Mother who has eyes (akshi) resembling (nibha) (nibhAkshi) the Lotus 
(sarOja) petal (daLa)! O Mother who bestows (dAyaki) of blessedness (or 
fortune) (bhAgya) to this tyAgarAja! 

0 Mother Srlmati who is great in might! O Mother of Lord subrahmaNya 
and vinAyaka! 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - mahita pravRddha Srlmati - The name of Mother at timttavatturai 
(Lalgudi) is given as 'Srlmati' in the following website. However, it is not dear 
whether 'mahita pravRddha' also is part of the name or an epithet. 

http:/ / www.templenet.com/ T ami! nadu/ tavatturai.html 

4 - simha vAhini - who rides a Lion. In North India, durgA is stated to 
ride a tiger. The reason for this is given in the website - 
http://www.tanulbrahmins.com/ archive/ index.php/t- 1323.html 

5 - padArtha - Substance of things - For a discussion on what is 
'padArtha bhAva', visit - http:/ / www.swami-krishnananda.orci/ katha/ ka_ 6.html 

Comments - 

2 - navAhi - The word 'nava' may mean 'nine' or 'new/ or 'young' or 
'modem' etc; this word (nava) is also a praise. 

3 - nlla kaNTha - blue throated - normally Lord Siva is referred by this 
name; it also means 'peacock'. 


Devanagari 

T T. aWrT 

TpT 7 T D T Mid 'ddld 
3T. I TT% Pd cl 

TTI% CR%cT) 

^1. 

'hdP FTR c|Hd 
^T-^T (TffeT) 

^2. oTf%(Tft)?T Wf 


^r(ou)% ife? 1w 
(nit? cl) 

^3. RRI ^RTcT M 
3T l T D ^r 

^#T(rfT)^ TW$, eft 
cRRcftft IT feifrrfft CR%?T) 

^r 4 . tt^t t^i(tt)ct-*[ 
fftTRT TM Tf^ft 
TTTRT ^ H(qT)f^T rWJ- 
TRT W TFft^F (R%rT) 

English with Special Characters 

pa. mahita pravrddha srimati 
guha gana pati janani 
a. pahi vadana jita sudha-kare srikare 
pahi suguna ratnakare (mahita) 
cal. dehi carana bhakti(ma)khila 
dehini sada subha 
phalade hima giri tanaye 
vaidehi-pa sahodari (mahita) 
ca 2 . vahi(ni)sa sannute 
na(va)hi bhusa vallabhe 
bha(va)hi nila kanthi simha 
vahini janani (mahita) 
ca 3 . partha sannuta priye 
padarthe apunya dure 
kami(ta)rtha phalade sri 
tapastirtha pura nivasini (mahita) 
ca 4 . raja sekha(ra)tma-bhu 



vi raja raja sannute 
saroja dala ni(bha)ksi tyaga- 
raja bhagya dayaki (mahita) 

Telugu 
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oD CP 88 CP 88 20&)^gf 
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Tamil 

u. meyfilfs uijqj( 75^ 3 ^ 3 yifi-D^l 
@ 3 afl) <S 3 655T U<£1 gOioffTioSfl 
urreySl eu^ 3 ioffT gSlcg enr°£5rr 4 -c95Gij Ln^-aGij 
urraiSl 6Rr°-@ 3 (S55r ij^ioffin'aGij (LDey^l^) 
ffl. G^ 3 <syf)l ffijissp u 4 <s£§(ld)c£] 2 60 
G^ 3 Gy5l65 ! fl ew^rr 3 crv° u 4 
u 2 G0<3f5 3 GyflLD cfi 3 ifl ^otGuj 
ian(SuG^ 3 ey§-u sruGa/Dn^rfl (meyfilfs) 



s-2. 6urTQj51(6iff)ffly 6ruipgTg)iGa 
jB(eu[r)Gy51 y, 4 ®^ eusbcuGu 4 
u 4 (6U[t)q/ 51 i§a) aioTOTiq. 2 enSlLbeyD 
eun’eyflissfl goioffTissfl (LDQjfjlfg) 
ff3. umi^ 2 ewio5Tg}jf5 urflGiu 

u(^IT 3 )[tG^ 2 ^]L-|ioTOTUJ ffjfGlJ 

<%[TLi51(^IT)lT^ 2 LJ 2 6uGf5 3 y5 

^U6ru<§[ff5 2 i_|ij ifleun'GnSliosfl (iDeyfjlfg) 
s-A. ijfrgo Co0Ucg5 2 (rnT)^LD-y, 4 
oJlrmgo ijirgo sruOTTguG^ 
eruGijn'go ^ 3 gtt r£l(urr 4 )<9«4] ^iLirras 3 - 
ijfrgo urr 4 cS 3 LLi 50 3 u_itll (meyfilsi) 


LD^anLD uSlffi0 ^10 ld^1Guj! 

0 « 65 T ffisroru^lanuj FeiupsyGen! 

ffirruumij, su^ 65 T^^l£b LD^lanuj QsueffrrDSLiGsrT! $ij0<sttu6liG6tt! 
ffirrijurruj, rBrfi@isrorffi <ai_Gsu (^ijs^oira arijrEJffiGLD)! 
ld<£)«t)ld u 51 ffi@ ^ 10 ld^ 1 Guj! 

@«efT ffisroru^lanuj FesrpsuGsri! 

1. ^0STTSIJrTLLJ ^l0Syii)_U Urbr51«D65T^ ^an65T^gJ£0ffi 
<SULr)_<afileOTCoSTT ! OTQJQJU_l(Lpi_b r?j606ffT 
^0isrTUGuGsrT! ^iLDsurreffr LDi_rjj«r0Guj! 
ansuG^^l LD<srorrr6TT65T Gffn0[flGuj ! 

LD^laDLD u 51 ffi@ ^ 10 LD^ 1 Guj! 

ffisroru^lanuj FesrpsuGsri! 

2. aLisutreioffTrTsb Gurrrripu QurfipsyGerr! 

^rrGLHSMflGsurreffT ^lebsurTGsrr! 

LSljrisiSlffi ffii_Qisu@jLb ^maSlCTiarg. lduSIGsu! 
^[flGiuguusyGerr! (ctstild) FeifTpsuGerr! 

LD^lamo l 61 «@ ^10ld^1Guj! 

@««fT ffisroru^laniu FesrpsuGerr! 

3 . urriT^ioffTrTd) GurrrrirDU QurhGmrTCTia^liogflujgLiGsrT! 
Qerrri)QurT0GsrT! rsdiGiSlanioffT u_irr)GrDn0S0 0 |ijGld! 
Gsyswi£)_iiJGijri)r 51 effT uiu«ir0isrTusijGsn! 

^l0^siJ^0|anrD nja^anjuGiu ! 

LD^lamo l 61«0 ^10ld^1Guj! 

0««fT asroru^lanuj FeurDsuGerr! 


4 . LD^lujiSMflGsurTeffT, ^rT 65 TG^rrefTr 51 / 

<s0i 6ofl<S5T ^ansusiJioiiTrTeb Gurrrripu QurbrDSLiGsrr! 

^rrLDanrruSl^Lp [£lffi[T ffi<sror<s® 5 fl<o 5 TG 6 TT! 
^l(urrffi[T[TS : @iffi0 GurD0srTusijGsrT! 



LD<£I«T)LD uSlffig, ^10LD^1 Guj! 

@««n asroru^lanuj FenrosyGerr! 

^10ld^ 1 - ^l0^^siJ^gjanrDii51a) ^Lb«nLDiiSl«fT Quujit 

0<5j<oOT — (Lp 0 «<oOT 

ansuG^<^l LDsrorrTGn 6 ffT - @ijrTLD 6 tfr 

urriT^eji - ,^0<9 : <5 t«>t65t 

umT^ssmeb Gurrrripu QurfiGprreffT - ffisrorsMTOT 

Qffrrrr)QurT 0 GGrT - Qurr 0 Llffi<sifle 5 T ffmjGLD CTeirgiiLb QffimsTTGmsu 

LD^lujiSMflGsurTejT - ^IsueifT 

^rr65TG^rr6ffT|51 - LSlrnDeifT 

<s 0 i <oofl<6ffT ^ansusuesT - ^[fl 

Kannada 
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(tftft to 
TOIDi iTO' f^tft 
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R. to#H ^IA3 
TO)f^ ^ Wa 
^(^t)f| %T fto 
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wfetsf ^ felfaR (few) 
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Gujarati 

H. Hpct UC|.^ fenCt 
H<§> °L^L M.Ccl ‘YHpl 
*H. HLp H6.H Pvct HUL-5^ 4.5^ 

MlP HHl?L ?<wU5^ (Hpct) 

*iA. £p CHSctCfepLCH. 

UPPl HXI HCH 

$c4 pH PlR ctH^ 

4U1-H H£>UR (Hpcl) 

*R. HLp(4)?l H^d 

H(HL)P CHH HC-cfel 
CH(HL)P 4a 5[$6 RiH§> 
cuPPl < Y*lPl (Hpct) 

*13. Hid HSLct (M 
H£ld *HfeU 
5lPl(cll)d $c4 4 
ctHHlld H? PhlR-lPl (Hpct) 
?l*Y $W(?L)cH-CH 
PlH'Y H°Y Had 
H?W fcCJl Pl(CHL)Ri cHL°L- 
H°Y (HL°U auR (Hpct) 
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33. ^3(^)7} 7T3B 
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